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Iztok Geister 

Ne pti~ ne mi{, temve~ netopir 

O prepoznavnem ozna~evanju `ivih bitij v poeziji 

Povsem nesmiselno bi bilo zatrjevati, da so najpogosteje uporabljene 
poeti~ne besede, kot so ptica, ro`a ali dekle, zaupanja vreden ozna~evalec, 
saj pod tem pojmom ni mogo~e najti prav nobenega ozna~enca, ~e naj bi 
to bili referenti specifi~ne oblike na realni ravni. Problem koncipiranja 
realnega v poeziji se pojavi v trenutku, ko ho~emo dolo~iti raven realno­
sti, se pravi mero prepoznavne istovetnosti. Ta mera je pri pojmovanju 
rastlinskega in `ivalskega sveta namre~ druga~na kot pri pojmovanju 
~love{kega sveta. Posebno obravnavo bi potreboval svet stvari, kjer se ti 
dve ravni prepletata. 

Ljudje se sicer po videzu prepoznavno razlikujemo, a ~e zapi{emo neko 
ime, si ~loveka s tem imenom {e ne znamo predstavljati, ~e pa zapi{emo ime 
rastline ali `ivali, s tem na~elno nimamo te`av. Rastlino ali `ival je namre~ 
mogo~e prepoznavno opisati le do specifi~ne oblike, to je vrste (species), 
saj se posamezniki osebki, ~e govorimo o prosto `ive~ih bitjih, po videzu 
ne razlikujejo dovolj o~itno, da bi jih bilo mogo~e individualno razlikovati. 

Da bi ~love{ko osebo prepoznali, jo moramo opisati. Tako opisano lite­
rarno osebo je tudi brez navedbe njenega imena in priimka sicer nemara 
mogo~e prepoznati kot realno osebo, vendar za kaj takega v konkretni 
literaturi, kar leposlovje nedvomno je, ni nobene potrebe. Ime leposlovno 
opisane osebe v nadaljevanju zgodbe pravzaprav ozna~uje samo to lite­
rarno osebo, se pravi, da ozna~evalec in ozna~enec ostajata le v zapisani 
realnosti, medtem ko ime imenovane rastline in `ivali kli~e v zapisano 
ozna~enca iz nezapisane realnosti, v tem primeru narave. In ni~ druga~e 
ni, kadar imena ~love{kih vlog (recimo beseda mizar, kakor se imenuje 
tisti, ki izdeluje mize) kli~ejo v literaturo ozna~ence iz dru`benega okolja. 
Leposlovje je zato zmes dveh realnosti, literarne in neliterarne, umetne 
in naravne. 
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Seveda pa s tem ni re~eno, da se za nerazlo~ujo~im videzom istovrstnih 
rastlin in ̀ ivali ne skrivajo individualne osebnosti, zasnovane na genetski 
dednini in obogatene z ̀ ivljenjskimi izku{njami. ̂ e se pesnik ob pogledu 
skozi okno vso pomlad sre~uje z enim in istim kosom s svojega vrta, je ob 
ne povsem izklju~enem dvomu bolj ali manj jasno, da je ta kos osebkovno 
prepoznaven, kar pa za poezijo ni bistveno. Tudi ~e vzamemo, da bi ta kos 
imel na nogi barvni identifikacijski obro~ek kot pasivni udele`enec kake 
favnisti~ne raziskave, tak{na zanesljiva individualna istovetnost praviloma 
ne bi bila poeti~no zanimiva. 

Razlikovanje med poezijo in prozo temelji na {olskem razlikovanju med 
vezano in nevezano besedo. Seveda pa besedna povezanost ni omejena 
le na rimo, zna~ilno za klasi~no poezijo, saj je tako v poeziji kot v prozi 
{e mnogo druga~nih besednih umetnij ali, ~e dovolite, da tako re~em, 
vragolij. Poznamo pa tudi poezijo v prozi in govorimo o poeti~ni prozi. 
Lahko pa se vpra{amo, zakaj v poeziji tako redko sre~amo konkretno 
osebo z imenom in priimkom, ~etudi izmi{ljenim tako kot v prozi. Da 
gre za konkretno osebo, je mogo~e razbrati iz konteksta, uporabljen je 
rodilnik, zaimek oziroma nagovor. Seveda je enako lahko nagovorjena 
tudi konkretna rastlina ali `ival, osebek dolo~ene vrste `ivega bitja. 

V primeru nagovora ozna~enca se v poeziji ohranja ta povezanost 
abstraktnega s konkretnim, lahko bi rekli ta pogled skozi okno. Ko 
pa se okno predstavljivosti zapre in pojmovna zavesa zagrne, morajo 
ozna~evalne besede za`iveti novo `ivljenje, ~e naj pre`ivijo kot poezija, 
pri ~emer to, kar je bilo prej abstraktno, postane konkretno. Od tod tudi 
termin konkretna poezija. Nagovor seveda postane povsem odve~en. 
Poeti~no imenovanje rastlin in `ivali na vrstni ravni pomeni ustvarjanje 
pojmovnega `ivljenjskega okolja. To vrstno poimenovanje je povsem 
primerljivo z ozna~evanjem prepoznavnih vlog ljudi. ^love{ke vloge so 
najve~krat psihi~ne ali socialne, se pravi vedenjske in statusne, lahko pa 
so tudi okoljske. 

V antropocentri~ni poetiki se rastline in ̀ ivali pogosto znajdejo v antro­
pomorfni vlogi. Najve~krat ponazarjajo kako ~love{ko lastnost. Seveda pa 
je v leposlovju tudi nekaj zoomorfnosti, kar je pravzaprav najve~ja dra` 
sestopa z zagledanosti vase. 

V pojmovnem svetu obstajajo tudi soimena; neko realno bitje ima lahko 
tudi ve~ imen. To pa pomeni, da ima ve~ pojmovnih identitet, ~e ne celo ve~ 
literarnih `ivljenj. Vsak sinonim (z izjemo slovni~nih in nare~nih razli~ic) 
namre~ v literaturo ne prina{a le druga~nega pogleda na neko realno vse­
bino, temve~ tudi druga~no pojmovno zgodbo imenovanega bitja. S tem pa 
se leposlovju odpirajo mo`nosti za nove pomenske razse`nosti. 
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Imenovanja ptic 

Za nazornej{e razumevanje obravnavane problematike se pri govorjenju 
o rastlinskih in `ivalskih imenih omejujem na o`je specialisti~no ime­
novanje ptic. Še posebej zato, ker je ptica v poeziji dale~ najpogosteje 
uporabljen `ivalski pojem, ~eprav skoraj vedno kot prispodoba za neko 
~love{ko psihi~no stanje ali `ivljenjsko izku{njo. Prepri~an sem, da se 
{ele s specifikacijo imenovanja rastlinskega in `ivalskega sveta poeziji 
odpirajo neslutene izrazne mo`nosti. 

Nastanek imena. Ptice so poimenovane po barvi perja (zelenec) in 
s perjem neporaslih delov telesa (rde~enoga postovka), po obliki in 
velikosti telesa in okon~in (mali ponirek), po ogla{anju (`vi`gavka), 
vedenju (kamenjar) in prehrani (sr{enar), po prebivali{~u (mestna la­
stovka) in zemljepisni raz{irjenosti (sirijski detel), po medsebojni podob­
nosti (ta{~i~na penica), po opisovalcih ptic (Temminckov prodnik) ali po 
~love{kih lastnosti (zlove{~a {oja). 

Izvor imena. Ljudska imena so ve~inoma izkustvena in nare~no varia­
bilna, v~asih pa so zgolj popa~enke sosednih jezikov. Nekatera, predvsem 
starej{a umetna imena so bolj ali manj poljuben prevod znanstvenega 
imena. Sicer pa slovenska rodovna imena nemalokrat izhajajo iz praslo­
vanskih ali celo indoevropskih, nekatera tudi iz starovisokonem{kih in 
italiziranih latinskih zasnov, ~etudi veljajo za ljudska. 

Zapis imena. Razlikujemo trivialna in znanstvena imena. Prva so za­
pisana v doma~em jeziku, druga v latinskem. Trivialna imena so lahko 
ljudska ali umetna, zapisana v slovenskem jeziku, medtem ko so znan­
stvena imena zapisana v srednjeve{ki latin{~ini. 

Sestava imena. Slovenska imena ptic so tako kot znanstvena sestavljena 
iz dveh besed ali binomna (rumeni strnad), za rod in vrsto, kar velja za 
vsa umetno ustvarjena imena, medtem ko so ljudska imena skoraj vedno 
enobesedna ali monomna (str`ek). Le v nekaterih primerih so umetna 
vrstna imena sestavljena iz treh besed ali trinomna, namre~ takrat, ko `e 
rodovno ime sestavljata dve besedi (velika bela ~aplja). Imenski dvoj~ek 
sestavljata samostalnik za rod in pridevni{ki prilastek za vrsto ter le 
izjemoma dva samostalnika. Enobesedna imena so lahko netvorjenke 
(pegam), samostalni{ke izpeljanke (pe{~enec) ali samostalni{ke zlo`enke 
iz samostalnika in pridevnika (krivokljun). 

Pomen imena. Ta je lahko neposreden ali prenesen (kostanjevka; za­
radi kostanjeve barve perja). Preneseni pomen imena je `e sam po sebi 
poeti~en in zato v leposlovju hvale`no sprejet. 
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Poetika pti~jih imen 

Vsako zapisano rastlinsko ali `ivalsko ime, pa tudi ime ne`ivih stvari, 
u~inkuje na dveh ravneh. Na konkretno zapisani ravni u~inkuje kot dolo~en 
jezikovno uveljavljen izbor ~rk, ki ima glede na razporeditev samo­
glasnikov in soglasnikov svojski zna~aj. Na abstraktni, to je zami{ljeni, 
ravni u~inkuje, ko si prebirajo~ zapisano predstavljamo tisto ozna~eno 
bitje ali stvar, ki pa jo moramo poznati `e od prej (~e ne gre za podpis 
k sliki), sicer ga nismo sposobni vizualizirati. Vendar pa zapisano ime 
u~inkuje tudi pomensko, ~etudi si pod tem imenom ne znamo predstav­
ljati imenovanega bitja ali stvari. Tak{na predstava tudi ni potrebna, saj 
jo nadomesti pomenska struktura. Tako na primer ptico z imenom kosec 
zaradi izpeljanosti iz besede kosa in primerjave s ~lovekom, ki kosi, v mis­
lih pove`emo v pomensko strukturo ko{nje. V slovstvu pa se pojavlja 
{e tretja, literarna raven, ko si v stavku ali verzu zapisano ime dopisuje 
(dopisovanje je glagolnik, ki najbolje pojasnjuje razmerje med zapisanimi 
besedami kot tisto, kar pisno dopolnjuje) z drugimi konkretnimi beseda­
mi in njihovim pomeni. Na konkretni ravni je to rima, na abstraktni pa 
pomenska struktura. Tako se lahko razkrije tudi pomen nekega imena, ki 
je sicer brez jasno razvidne pomenske strukture. Seveda pa je pomenska 
struktura v poeziji najve~krat poljubno izbrana, po ~emer se poezija {e 
najbolj razlikuje od proze. Najbolj preprosto pomensko dopolnilo je 
pridevnik, kot pojasnilo samostalnika, vsebuje pa ga lahko `e ime samo 
(binomno ime). 

France Pre{eren v pesmi Orglar omenja tri vrste ptic: kosa, kalina in 
slavca. Govori o prevzgoji pti~jih pevcev. Pu{~avni{ki orglar nau~i pre­
pevati svete pesmi tako trdokljunega kosa kot debeloglavega kalina, le 
slavec {e naprej prepeva po svoje, zato ga Bogu zato`i. Ta pa ga zavrne z 
besedami “Pusti peti mojga slavca, kakor sem mu grlo stvaril.” S pridev­
nikoma trdokljun in debeloglav kosa in kalina prepusti prevzgoji, slavca 
pa povzdigne z verzom “zmerom od ljubezni bije / srcu sladke melodije”. 
Tistemu, ki je kdaj prisluhnil, kako nerodno se pevsko presku{a kos, kako 
negotovo {kriplje kalin in kako neustavljivo prepeva slavec, bo pesem po­
vedala veliko ve~ kot nekomu, ki takih izku{enj nima. Seveda pa nekomu, 
ki tak{nih izku{enj nima, zato, da bo doumel pesnikovo sporo~ilo, ni treba 
iskati upodobitve teh ptic. Zato poskrbijo pridevni{ki opisi trdokljun, 
debeloglav in sladko melodi~en; pomenska struktura zanesljivo opravi 
svoje poslanstvo. 

Ko sem pred ve~ kot {tirimi desetletji iz angle{~ine prevajal haiku poe­
zijo sem v Blythovi antologiji naletel na neprevedeno besedo uguishu, 
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japonsko ime za ptico, ki ji je posve~eno veliko haikujev, torej nekak{nega 
slav~ka evropske poezije. In evropski prevajalci so jo tako tudi prevajali 
(na primer Vladimir Devidé, Dietrich Krusche). Glede na Blythovo pojas­
nilo, da je to “Japanese Bush-Warbler”, in upo{tevajo~ njegov citat opisa 
te ptice (Japanese Birds Nobusuke Takatsukasa) sem se takrat odlo~il za 
penico, saj so vse okoli{~ine govorile proti slavcu. Šele mnogo pozneje 
sem ugotovil, da je uguishu ptica iz rodu svilnic Cettia iz dru`ine penic. 
Do tega spoznanja pa ne bi nikoli pri{el, ko bi ne sli{al zapeti japonski 
vrsti Cettia diphone sorodne, evropske vrste svilnice Cettia cetti. Francozi 
zanjo pravijo, da se njen napev glasi: “Je suis, je sius, je sui cetti!” Le kdor 
ptico pozna, lahko sogla{a z mnenjem, da je to najosupljivej{e pti~je petje. 
Japonci pa za svojo svilnico pravijo, da poje ho-hoh, hokeyo … Buson je 
napisal tale haiku (prevod I. G.): 

Svilnica poje 
obra~ajo~ se sem, 
obra~ajo~ se tja. 

Blyth je haiku komentiral z besedami: “Verz izra`a prevladujo~o `eljo 
ptice po petju. Ptica se pri tem preusmerja, kar daje misliti, da `eli peti 
v vse smeri hkrati, kot da petje v eno smer ni dovolj. Nih~e ne ve, za­
radi ~esa je pti~je petje tako pomenljivo. Spolno razlo~evanje in druge 
zakonitosti ne zado{~ajo za razlago tega neustavljivega nagona, vendar 
~love{ka bitja, ki klepetamo podnevi in pono~i in s pogledi in kretnjami 
nikoli ne nehamo komunicirati drug z drugim, globoko v sebi vemo, zakaj 
ne znamo pojasniti te skrivnostne svilni~ine nuje.” Originalni Busonov 
haiku se glasi: 

Uguisu no 
nakuya achimuki 
kochira muki. 

Zgodba pa ima tudi znanstveni epilog: pred dvema letoma so na podla­
gi genetskih raziskav japonsko vrsto svilnice uvrstili v samostojni rod 
Horornis, s ~imer pa moja pesni{ka slutnja izpred desetletij ni bila niti 
najmanj prizadeta. 

Znanstveno ime Cettia je ptica dobila po italijanskem, v 18. stoletju 
delujo~em matematiku in naravoslovcu Francescu Cettiju. Slovensko 
ime za svilnico je prevod nem{kega imena Seidensänger. Samostalni{ka 
izpeljanka svilnica seveda nedvoumno razkriva svoje semanti~no poreklo, 
nana{a pa se bolj na videz kot na kvaliteto njenega perja. Neprimerno 
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bolj povedna in za namen pri~ujo~ega razpravljanja razveseljujo~a pa so 
japonska imena za tamkaj{njo svilnico. Poleg monomnega imena uguishu, 
katerega pomen ni znan, obstaja {e nekaj izrazito literarnih imen: binom­
no haru-dori (“pomladna ptica”) in trinomno haru-tsuge-dori (“pomlad 
naznanjajo~a ptica”). Še posebno pa je zanimivo in iz evropskega zornega 
kota edinstveno retrogradno literarno poimenovanje uta-yomi-dori (“pe­
sem bero~a ptica”) in kyo-yomi-dori (“sutro bero~a ptica”). 

Sre~ko Kosovel nam je zapustil najlep{o v sloven{~ini kadar koli napi­
sano pesem s pti~jo motiviko. Naslov pesmi je Balada, ptica pa se imenuje 
brinovka ali, kakor zapi{e Kosovel, brinjevka: 

V tihi jesenski ~as 
prileti brinjevka 
na kras. 

Na polju 
`e nikogar ve~ ni 
le ona 
preko gmajne leti. 
In samo lovec 
ji sledi … 

Strel v ti{ino; 
droben curek krvi; 
brinjevka 
oble`i, oble`i. 

Ime brinovka ali brinjevka pomeni ptico, ki se prehranjuje z jagodami bri­
na Juniperus communis. Kot klate{ke selivke se brinovke pri nas pojavijo 
v novembru, ki je zaradi vremenskih razmer, cikli~nih vegetacijskih spre­
memb in prezimovalnih `ivalskih modusov vivendi nemara najoto`nej{i 
mesec v letu. Ampak nikjer drugje ne bi brinjevka na{la primernej{ega 
pesni{kega okolja kot na krasu, kjer je brin ena najzna~ilnej{ih rastlin. 
Pravzaprav gre pri tem imenovanju ptice za sre~no naklju~je, saj je slo­
vensko ime pravzaprav le prevod nem{kega imena Wacholderdrossel. 

V franco{~ini Balada zveni prav tako melanholi~no kot v sloven{~ini, 
~eravno je to dose`eno z druga~nim leposlovnim orodjem (prevod Marc 
Alyn): 

En l'heure calme de l'automne 
Au-dessus du Karst une grive arrive 
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Dans les champs 
Plus personne; 
Elle seule 
Survole 
la lande sans vie; 
E seul le chasseur 
La suit… 

Coup de feu dans le silence; 
Um mince filet de sange; 
La grive a terre git 
inerte, inerte 

K temu nedvomno najve~ pripomore francosko ime grive za brinovko, 
kar je obru{ena beseda grivele, ki pomeni sivo in belo pikasto, kakr{no je 
tudi obli~no perje na prsih te ptice. Ti{ina jeseni in belina nedol`ne `rtve 
se tako prelivata v melanholijo pokrajine. 

Zdaj pa poglejmo, kako ta pesem zveni v angle{~ini (prevod Ana Jelnikar): 

Into the autumn quiet time 
a fieldfare flies 
to the Karst 

In the field 
there's no one left, 
only the bird 
flying 
over the woods.

And only a hunter following it… 

A shot through the quiet, 
a tyny trickle of blood; 
the fieldfare 
falls dead, falls dead. 

Brinovka iz dru`ine drozgov se v angle{~ini imenuje povsem druga~e, na­
mre~ Fieldfare, pa vendar se oto`nost prav posre~eno pretaka skozi fluid 
sozvo~nic: fieldfare, field, left, following. Ime je staro, prvi~ zapisano v 11. 
stoletju. V anglosa{kem jeziku nemara pomeni “popotnika prek polja”. 
Morda pa je izpeljano iz staroangle{kega fealu fearh, kar naj bi pomenilo 
“sivi pra{i~ek”. Brinovka ima namre~ zna~ilno sivo trtico, sicer pa so do 

Sodobnost 2014 1181 



Iztok Geister: Ne pti~ ne mi{, temve~ netopir

 

 

 

 

       

 

nedavnega marsikje v Evropi, kakor vse drozge, tudi te ptice lovili in jedli. 
Glede na to, da je v pesmi poudarjeno uporabljena beseda polje in da v 
njej nastopa lovec, naleti ptica s svojim spremenjenim imenom v novem 
besednem okolju na povsem druga~ne odzive. 

Pri nas `ivi ve~ vrst drozgov in domala vsi imajo klena ljudska imena. 
Kos, cikovt, carar, brinovka, komatar imajo enobesedna imena, le vinski 
drozg ima dvobesedno. Da pa prepoznavnost ni vpra{ljiva in pomembna 
samo v poeziji, marve~ tudi v vsakdanjem `ivljenju, vsaj nekdaj je bilo 
tako, pri~a pridiga Janeza Svetokri{kega iz 17. stoletja: 

En dan mo` prenese damu 12 druzgi ter `eni re~e, da ima taiste h kosilu 
pripravit; ona jih vzame inu gleda ter pravi: 'Nejsu druzgi, temve~ su kusi.' 
Mo` pravi: 'Budju kusi ali druzgi, gledaj, da jih ti dobru spe~e{,' inu se pro~ 
pobere, da bi ur`oh ni imel, se ` njo preperat. Sedeta k mizi, za~neta te tice 
jesti. Ona vseskuzi je djala: 'Oh, koku dobru so pe~eni ti kusi! Gvi{nu so 
debeli inu dobri le­ti kusi itd.' Mo` k nji pravi: 'Budite u`e druzgi ali kusi, 
jej inu mol~i!' Ona pak: 'Zakaj bom mol~ala? Ja, ja, ja, de su kusi itd.' Takrat 
mo`: 'Jest bom sturil tebi mol~ati!?' Ter ju dobro oklofota ter se s hi{e pobere. 

Treba je priznati, da se ta pridiga danes bere kot kak{na poezija v prozi. 
In ~e jo primerjamo s Kosovelovo Balado, kar se bo morda literarnemu 
zgodovinarju zdelo bogokletno, sodobnemu libertatnemu intelektualcu pa 
neokusno, je vendarle treba priznati, da je dramaturgija pesmi in pridige 
tako reko~ enaka. Za~etna idili~na scena se v obeh primerih kaj kmalu 
vznemiri in v hipu dramati~no razplete. Treba je le {e pojasniti, da so si 
mladi, torej prvoletni, drozgi zaradi pikastega perja na prsih med seboj 
zelo podobni. Zato naj se pesniki izogibajo uporabe generi~nih imen in 
raje uporabljajo vrstno imenovanje, ki obljublja neprimerno bogatej{e 
pomensko okolje, ~etudi s tem tvegajo kak{no klofuto. 

Povzetek 

Raznovrstnost `ivih bitij kar kli~e po imenovanju. Naravoslovje se temu 
klicu sistemati~no odziva predvsem na znanstveni ravni, kjer uporablja 
latinska imena. Trivialna imena `ivih bitij poznamo v sloven{~ini za 
rastline, medtem ko za `ivali poznamo imena predvsem za vreten~arje 
in nekatere skupine `u`elk, vsekakor dovolj, da bi jih v leposlovju lahko 
s pridom uporabljali. Literarnozgodovinskega pregleda o tak{ni uporabi 
sicer nimamo, prav ni~ pa ne zgre{imo, ~e re~emo, da se v poeziji za 
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ozna~evanje `ivih bitij {e vedno najve~ uporabljata splo{ni imeni ro`a 
in ptica. 

Trdim, da s tako splo{nim ozna~evanjem ne le preziramo naravno bo­
gastvo, ampak tudi zanemarjamo semanti~ne zmo`nosti leposlovja. Pri 
uporabi tako splo{nih imen, kot sta ro`a in ptica, o ozna~encu ne moremo 
govoriti, ker ne obstaja. Pojavi se {ele z uporabo vrstnega imena. Seveda se 
uporaba vrstnih imen v prozi razlikuje od uporabe v poeziji. V prozi doga­
janje ostaja zunaj besednega sveta, saj besede le o`ivljajo realnost, v poeziji 
pa besede za`ivijo na novo, ustvarjajo~ svoje konkretno ̀ ivljenje. Seveda je 
proza lahko bolj ali manj poeti~na, poznamo pa tudi poezijo v prozi. 

S primeri iz klasi~ne slovenske poezije (Pre{eren, Kosovel) in japonske 
(haiku) poezije dokazujem smiselnost uporabe vrstnih imen za naravna 
bitja. V imenih se nemalokrat skriva bogata pomenska struktura, ki nav­
dihuje semanti~no plastovitost poezije. Variabilnost imen (t. i. soimena) 
prina{a tudi pomenske razli~ice, preigravanja variacij podobno kot v glasbi. 
Dodatno pomensko bogatenje omogo~ajo prevodi poezije (primer Koso­
velove balade v franco{~ini in angle{~ini), kjer imajo vrstna imena lahko 
druga~ne konotacije. 
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